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1 Käyttöalueet
– Mahdollistaa Dräger-CO-ilmaisinputkien käytön 

korkeammissa bensiinihöyrykonsentraatioissa.
– Nollapistekalibrointi

Dräger X-am 8000:n PID-tilassa.
2 Edellytykset
Dräger-hiilisuodatinputkia voidaan käyttää yhdessä kaikkien 

 FI - Dräger-hiilisuodatinputki CH24101
1 Bruksområder
– Utvidelse av målemulighetene for Dräger CO-kontrollrør 

ved påvirkning av høyere bensindampkonsentrasjoner.
– Nullpunktjustering i fotoionisasjonsdetektormodus for

Dräger X-am 8000.
2 Forutsetninger
Dräger-kullforsatsrørene kan brukes i kombinasjon med alle 

 NO - Dräger-kullforsatsrør CH24101
1 Användningsområden
– Utökning av mätmöjligheterna för Dräger-CO-provrör 

under inverkan av högre koncentrationer av bensinångor.
– Nollpunktsjustering i PID-läge på

Dräger X-am 8000.
2 Förutsättningar
Drägers kolförsättsrör kan användas i kombination med alla 

 SV - Dräger-kolförsättsrör CH24101
 

1 Zakres zastosowań
– Poszerzenie możliwości pomiarowych rurek 

wskaźnikowych Dräger do pomiaru tlenku węgla pod 
wpływem większego stężenia oparów benzyny.

– Kalibracja punktu zerowego w trybie detektora 
fotojonizacyjnego w urządzeniu
Dräger X-am 8000.

2 Warunki
Węglowe rurki nasadkowe Dräger mogą być stosowane w 
połączeniu ze wszystkimi rurkami do pomiaru tlenku węgla 
Dräger. Sposób działania rurek i pompek do rurek jest taki 
sam. Stosowanie innych pompek nie gwarantuje 
prawidłowego działania rurek. Rurek należy używać 
wyłącznie w połączeniu z pompką accuro i detektorem 
Dräger X-am 8000. Należy przestrzegać instrukcji 
obsługi pompki (test szczelności!) oraz detektora 
Dräger X-am 8000. Wartość pomiarowa dotyczy tylko 
miejsca i czasu pomiaru.
3 Sposób działania
Węglowa rurka nasadkowa Dräger zawiera warstwę 
aktywnego węgla. Aktywuje się ona przed rurką do pomiaru 
tlenku węgla Dräger i adsorbuje opary benzyny oraz innych 
organicznych rozpuszczalników. Rurka nie wpływa w żaden 
sposób na stężenie tlenku węgla.
4 Stosowanie z rurkami do pomiaru tlenku węgla Dräger
Przeprowadzanie i analiza pomiaru

1. Końce węglowej rurki nasadkowej Dräger oraz rurki do 
pomiaru tlenku węgla przełamać przy pomocy 
otwieracza do rurek.

– Najpierw umieścić węglową rurkę nasadkową Dräger 
szczelnie w pompce i wykonać 1 zassanie powietrza 
pozbawionego tlenku węgla i oparów rozpuszczalników. 
Następnie usunąć węglową rurkę nasadkową Dräger z 
pompki.

2. Rurki należy połączyć dołączonym wężem gumowym.
3. Połączone rurki włożyć szczelnie w pompkę. Strzałki są 

skierowane w kierunku pompki.
4. Zassać próbkę powietrza lub gazu przez połączone rurki. 

Jedno zassanie węglowej rurki nasadkowej Dräger trwa 
ok. 3 sek. dłużej niż w przypadku rurki do pomiaru tlenku 
węgla.

5. Przeprowadzić analizę wskazań rurki do pomiaru tlenku 
węgla zgodnie z jej instrukcją obsługi.

5 Stosowanie z detektorem Dräger X-am 8000
Przed użyciem rurki z detektorem Dräger X-am 8000 należy 
zapoznać się z instrukcją obsługi (9033654) detektora.
6 Dalsze informacje
Na etykiecie opakowania znajduje się numer katalogowy, 
data ważności, temperatura składowania i numer seryjny. 
W razie pytań podać numer seryjny.

 PL - węglowa rurka nasadkowa Dräger CH24101

OSTRZEŻENIE
Przed umieszczeniem rurki w pompce do rurek należy
przełamać oba końce rurki — w przeciwnym razie
pomiar nie będzie możliwy.

WSKAZÓWKA
Nieużywane i zamknięte węglowe rurki nasadkowe 
mogą być przechowywane bezterminowo. Rurki 
utylizować zgodnie z obowiązującymi przepisami 
lub zwracać w opakowaniu. Przechowywać w 
bezpiecznym miejscu z dala od niepowołanych osób.

!
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osoittavat pumppuun päin.
4. Ime ilma- tai kaasunäyte putkiyhdistelmän läpi. 

Dräger-hiilisuodatinputkea käytettäessä yksi painallus 
kestää noin 3 sekuntia pidempään kuin pelkällä CO-putkella.

5. Arvioi CO-putken osoittama tulos sen oman käyttöohjeen 
mukaan.

5 Käyttö Dräger X-am 8000:n kanssa
Dräger X-am 8000:n kanssa käytettäessä on noudatettava 
vastaavaa käyttöohjetta (9033654).
6 Lisätietoja
Pakkauksen vyötteessä on osanumero, viimeinen 
käyttöajankohta, säilytyslämpötila ja sarjanumero. Ilmoita 
sarjanumero kyselyissäsi.

OHJE
Käyttämättömien ja suljettujen hiilisuodatinputkien 
varastointiaika on rajoittamaton. Hävitä putket 
paikallisten määräysten mukaisesti tai palauta 
pakkauksessaan. Säilytä turvassa asiattomilta.
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4. Luft- eller gassprøve suges gjennom rørkombinasjonen. 
Et stempelløft med Dräger-kullforsatsrør varer 
ca. 3 sekunder lenger enn med bare CO-røret alene.

5. Vurder visningen av CO-røret iht. rørets bruksanvisning.
5 Anvendelse sammen med Dräger X-am 8000
For bruk sammen med Dräger X-am 8000 må dennes 
bruksanvisning (9033654) følges.
6 Mer informasjon
På emballasjeomslaget finner du delenummer, 
holdbarhetsdato, lagringstemperatur og serienummer. Angi 
serienummeret hvis du har spørsmål.

ANVISNING
Ubenyttede og lukkede kullforsatsrør kan lagres 
ubegrenset. Rørene skal avfallsbehandles i henhold til 
lokale retningslinjer, eller returneres i 
originalemballasjen. Oppbevares utilgjengelig for 
uvedkommende.
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4. Sug in ett luft- eller gasprov genom 
reagensrörskombinationen. Ett tryck med Drägers 
kolförsättsrör tar ca 3 sekunder längre än med bara CO-röret.

5. Utvärdera CO-rörets display enligt dess bruksanvisning.
5 Användning med Dräger X-am 8000
För användning med Dräger X-am 8000 måste man läsa 
dess bruksanvisning (9033654).
6 Ytterligare information
På ytterförpackningen står artikelnumret, utgångsdatumet, 
förvaringstemperaturen och serienumret. Uppge serienum-
ret vid eventuella frågor.

NOTERING
Oanvända och förslutna kolförsättsrör går att lagra 
obegränsad tid. Avfallshantera reagensrören enligt de 
lokala riktlinjerna eller returnera dem i förpackningen. 
Förvaras utom räckhåll för obehöriga.
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Dräger-CO-putkien kanssa. Putket ja näytteenottopumput 
ovat toimintatavoiltaan yhteensopivia. Muita pumppuja 
käytettäessä putken asianmukaista toimintaa ei voida taata. 
Käytä putkea ainoastaan accuron ja Dräger X-am 8000:n 
kanssa. Noudata pumpun (huomaa tiiviystesti) ja Dräger 
X-am 8000:n käyttöohjeita. Mittausarvo on voimassa 
ainoastaan mittauspaikassa ja -ajankohtana.
3 Toimintatapa
Dräger-hiilisuodatinputkessa on aktiivihiilikerros. Putki 
kiinnitetään käytettävän Dräger-CO-putken eteen, ja se 
absorboi bensiinin ja muiden orgaanisten liuottimien höyryt. 
Putki ei vaikuta CO:n osoitukseen.
4 Käyttö Dräger-CO-putkien kanssa
Mittaus ja tuloksen arviointi

1. Katkaise Dräger-hiilisuodatinputken ja käytettävän 
CO-putken kärjet putkenkatkaisimella.

– Aseta ensin pelkkä Dräger-hiilisuodatinputki tiiviisti 
pumppuun ja suorita yksi painallus CO:sta ja liuotinaineista 
puhtaassa ilmassa. Irrota sitten Dräger-hiilisuodatinputki 
pumpusta.

2. Yhdistä putket mukana olevalla kumiletkulla.
3. Aseta putkiyhdistelmä tiiviisti pumppuun. Nuolet 

VAROITUS
Katkaise molempien putkien molemmat kärjet, ennen
kuin asetat putken näytteenottopumppuun. Muutoin
mittaus ei ole mahdollinen.

!

Dräger-CO-rør. Funksjonsmåten for rørene og rørpumpen 
er avstemt mot hverandre. Ved bruk av andre pumper kan 
ikke korrekt funksjon av rørene garanteres. Bruk rørene kun 
sammen med accuro og Dräger X-am 8000. Følg 
bruksanvisningen for pumpen (tetthetskontroll) og for 
Dräger X-am 8000. Måleverdien gjelder for målested og -
tidspunkt.
3 Funksjonsmåte
Dräger-kullforsatsrøret inneholder et lag med aktivt kull. Det 
kobles foran det tilsvarende Dräger-CO-røret og adsorberer 
dampene fra bensin og andre organiske løsemidler. Røret 
har ingen innvirkning på CO-konsentrasjonen.
4 Anvendelse sammen med Dräger-CO-rør
Gjennomføre og vurdere måling

1. Bryt av spissene på Dräger-kullforsatsrøret og det 
tilsvarende CO-røret i røråpneren.

– Sett først bare Dräger-kullforsatsrøret inn i pumpen slik at 
det blir tett, og foreta ett stempelløft i CO- og 
løsemiddelfri luft. Ta Dräger-kullforsatsrøret ut av 
pumpen etterpå.

2. Røret kobles sammen med den vedlagte gummislangen.
3. Sett rørkombinasjonen tett inn i pumpen. Pilene skal 

peke mot pumpen.

ADVARSEL
Bryt av begge spissene på begge rørene før du setter
røret inn i rørpumpen, ellers er ingen måling mulig.

!

Drägers CO-rör. Rörens och rörpumpens funktionssätt är 
anpassade till varandra. Om andra pumpar används, kan 
det inte garanteras att rören kommer att fungera korrekt. 
Använd endast röret med accuro och Dräger X-am 8000. 
Följ bruksanvisningen för pumpen (täthetstest!) och 
Dräger X-am 8000. Mätvärdet är endast giltigt för den aktu-
ella platsen och den aktuella tidpunkten.
3 Funktion
Drägers kolförsättsrör innehåller ett skikt med aktivt kol. Det 
kopplas framför motsvarande Dräger CO-rör och adsorberar 
ångorna av bensin och andra organiska lösningsmedel. 
Röret har ingen inverkan på CO-koncentrationen.
4 Användning med Drägers CO-rör
Utför mätningen och analysera

1. Bryt spetsarna på Drägers kolförsättsrör och 
motsvarande CO-rör i röröppnaren.

– Sätt först endast in Drägers kolförsättsrör tätt i pumpen 
och tryck 1 gång i CO- och lösningsmedelsfri luft. Ta 
därefter ut Drägers kolförsättsrör ur pumpen.

2. Anslut Drägerröret till medföljande gummislang.
3. Sätt in rörkombinationen tätt i pumpen. Pilarna pekar på 

pumpen.

VARNING
Bryt av båda spetsarna på båda rören innan röret förs
in i rörpumpen för att en mätning ska kunna ske.

!
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1 Πεδία εφαρμογής
– Επέκταση των δυνατοτήτων μέτρησης για τα δοκιμαστικά 

σωληνάρια ανίχνευσης CO της Dräger υπό την επίδραση 
υψηλότερων συγκεντρώσεων ατμού βενζίνης.

– Ρύθμιση σημείου μηδέν στη λειτουργία του ανιχνευτή 
φωτοϊονισμού του Dräger X-am 8000.

 EL - Σωληνάριο ανίχνευσης κεφαλής άνθρακα της 
Dräger CH24101 1 Kullanım alanları

– Dräger CO Test Tüplerine yönelik ölçüm olanaklarının 
benzin buharı konsantrasyonu etkisi altında artırılması.

– Dräger X-am 8000'in foto iyonizasyon dedektörü 
modunda Sıfır Nokta Ayarı.

2 Ön koşullar
Dräger Karbon Tüpleri, tüm Dräger CO Tüpleri ile birlikte 

 TR - Dräger Karbon Tüpleri CH24101
1 使用目的
– 高濃度ガソリン蒸気の影響下における Dräger CO 検知

管の測定方法の拡大。
– Dräger X-am 8000 の PID モードでのゼロ点調整。
2 前提条件
Dräger カーボンアタッチメント検知管はあらゆる Dräger 
CO 検知管と組み合わせて使用できます。検知管と検知管

 JA - Dräger カーボンアタッチメント検知管 CH24101
1 使用范围
– 在较高汽油蒸汽浓度的影响下扩展 Dräger-CO 检测

管的测量方式。
– 在 Dräger X-am 8000 的 PID 模式下进行零点调整。
2 先决条件
Dräger 碳吸附检测管可用作所有 Dräger-CO 检测管的
组合。该检测管与检测管泵配套使用。使用其他泵时无
法确保检测管的正常功能。检测管仅允许与 accuro 和 
Dräger X-am 8000 一起使用。注意泵（气密性测试！）
和 Dräger X-am 8000 的使用说明书。测量值只适用于
测量时的所在地和时间。
3 工作原理
Dräger 碳吸附检测管包含一个活性炭层。将其置于相应
的 Dräger-CO 检测管前，并吸附汽油蒸气和其他有机
溶剂。该检测管不影响 CO 浓度。
4 与 Dräger CO 检测管一起使用
进行测量并评估

1. 折断检测管开管器中 Dräger 碳吸附检测管和相应 
CO 检测管的尖端。

– 首先仅将 Dräger 碳吸附检测管紧密地插入泵中，
并在不含 CO 和溶剂的空气中进行 1 次取样。然后从
泵中取出 Dräger 碳吸附检测管。

2. 用随附的橡胶软管连接检测管。
3. 将检测管套件与泵紧密地结合。箭头指向泵。
4. 通过检测管组合件吸入空气或者气体样本。使用 

Dräger 碳吸附检测管进行一次取样的持续时间比单
独使用 CO 检测管长约 3 秒钟。

5. 按照其使用说明书分析 CO 检测管的显示情况。
5 与 Dräger X-am 8000 一起使用
与 Dräger X-am 8000 一起使用时，必须注意其使用说
明书 (9033654)。
6 其他信息
包装带上印有订货号、有效期、存储温度和系列号。
咨询时请提供产品的序列号。

 ZH - Dräger 碳吸附检测管 CH24101

警告
在检测管插入检测管泵前，折断两个检测管的两个尖
端，否则无法进行测量。

注意
未使用和密封的碳吸附检测管可无限期存储。根据当
地规定对检测管进行废弃处理，或者放在包装中寄回。
将检测管安全存放于未经授权人员无法接触的地方。
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αποθήκευσης και ο αριθμός σειράς. Για πληροφορίες 
δηλώστε τον αριθμό σειράς.

ΕΠΙΣΗΜΑΝΣΗ
Τα αχρησιμοποίητα και σφραγισμένα σωληνάρια 
ανίχνευσης κεφαλής άνθρακα μπορούν να 
αποθηκευτούν για απεριόριστο χρονικό διάστημα. 
Απορρίψτε τα σωληνάρια ανίχνευσης σύμφωνα με 
τους τοπικούς κανονισμούς ή επιστρέψτε τα μέσα στη 
συσκευασία τους. Φυλάξτε τα μακριά από μη 
εξουσιοδοτημένα πρόσωπα.

ii

9022595_M
1. Σπάστε τα άκρα του σωληναρίου ανίχνευσης κεφαλής 
άνθρακα της Dräger και του αντίστοιχου σωληναρίου 
ανίχνευσης CO στη διάταξη ανοίγματος σωληναρίων 
ανίχνευσης.

– Πρώτα, εισαγάγετε το σωληνάριο ανίχνευσης κεφαλής 
άνθρακα της Dräger στεγανά στην αντλία και 
πραγματοποιήστε 1 εμβολισμό σε αέρα χωρίς CO και 
διαλύτες. Στη συνέχεια, αφαιρέστε το σωληνάριο 
ανίχνευσης κεφαλής άνθρακα της Dräger από την αντλία.

2. Συνδέστε τα σωληνάρια ανίχνευσης με τον 
συνοδευόμενο εύκαμπτο λαστιχένιο αγωγό.

3. Εισαγάγετε τα συνδεδεμένα σωληνάρια ανίχνευσης 
στεγανά στην αντλία. Τα βέλη δείχνουν προς την αντλία.

4. Αντλήστε το δείγμα αέρα ή αερίου στον συνδυασμό 
σωληναρίων ανίχνευσης. Ένας εμβολισμός με το 
σωληνάριο ανίχνευσης κεφαλής άνθρακα της Dräger 
διαρκεί περίπου 3 δευτερόλεπτα περισσότερο από 
ό,τι μόνο με το σωληνάριο ανίχνευσης CO.

5. Αξιολογήστε την ένδειξη του σωληναρίου ανίχνευσης CO 
σύμφωνα με τις οδηγίες χρήσης του.

5 Χρήση με το Dräger X-am 8000
Για χρήση με το Dräger X-am 8000, ακολουθείτε τις 
αντίστοιχες οδηγίες χρήσης (9033654).
6 Λοιπές πληροφορίες
Στην ταινία της συσκευασίας αναγράφονται ο αριθμός 
εξαρτήματος, η ημερομηνία λήξης, η θερμοκρασία 

∆ιαφορετικά, δεν είναι δυνατή η μέτρηση. 4. Hava veya gaz numunesini tüp kombinasyonunun içine 
emdirin. Dräger Karbon Tüpü ile yapılan bir hareket, 
yalnızca CO tüpü ile yapılan harekete kıyasla yaklaşık 
3 saniye daha uzun sürer.

5. CO tüpü ekranını, kullanım kılavuzu uyarınca 
değerlendirin.

5 Dräger X-am 8000 ile kullanılması
Dräger X-am 8000 ile kullanım için bu ürüne ait kullanım 
kılavuzu (9033654) dikkate alınmalıdır.
6 Diğer bilgiler
Ambalaj etiketinde parça numarası, son kullanma tarihi, 
depolama sıcaklığı ve seri numarası yer alır. Sorularınızın 
olması durumunda seri numarasını bildirin.

NOT
Kullanılmamış ve kapalı karbon tüplerinin depolama 
süresi sınırsızdır. Tüpleri yerel yönetmeliklere göre 
tasfiye edin veya ambalajı içinde iade edin. Yetkisiz 
kişilere karşı güvenli şekilde saklayın.
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3. 検知管を、気密性が確保されるように、ポンプに挿入
します。矢印はポンプの方向を指します。

4. 空気またはガスのサンプルを、ポンプから検知管に通
気させます。Dräger カーボンアタッチメント検知管の
1 ストロークは、CO 検知管の場合よりも 3 秒ほど長く
かかります。

5. CO 検知管の表示を取扱説明書に従って評価してくださ
い。

5 Dräger X-am 8000 との使用方法
Dräger X-am 8000 との使用方法に関しては、
Dräger X-am 8000 の取扱説明書 (9033654) に従ってくだ
さい。
6 補足情報
パッケージに、品番および有効期限、保管温度、シリアル
ナンバーが記載されています。お問い合わせの際は、シリ
アルナンバーをお伝えください。

注意事項
未使用および未開封のカーボンアタッチメント検知
管は無期限に保管できます。検知管は、地域のガイ
ドラインに従って廃棄するか、パッケージに戻して
返送してください。許可なく触れることができない
ように保管してください。

ii
2 Προϋποθέσεις
Τα σωληνάρια ανίχνευσης κεφαλής άνθρακα της Dräger 
μπορούν να χρησιμοποιηθούν σε συνδυασμό με όλα τα 
σωληνάρια ανίχνευσης CO της Dräger. Η λειτουργία των 
σωληναρίων ανίχνευσης είναι προσαρμοσμένη στη 
λειτουργία της αντλίας του σωληναρίου ανίχνευσης. Εάν 
χρησιμοποιηθούν άλλες αντλίες, η σωστή λειτουργία των 
σωληναρίων ανίχνευσης δεν είναι εγγυημένη. 
Χρησιμοποιείτε τα σωληνάρια ανίχνευσης μόνο με accuro 
και Dräger X-am 8000. Ακολουθείτε τις οδηγίες χρήσης 
της αντλίας (έλεγχος στεγανότητας!) και του 
Dräger X-am 8000. Η τιμή μέτρησης ισχύει μόνο για τον 
τόπο και τον χρόνο της μέτρησης.
3 Τρόπος λειτουργίας
Το σωληνάριο ανίχνευσης κεφαλής άνθρακα της Dräger 
περιέχει ένα στρώμα ενεργού άνθρακα. Συνδέεται πριν από 
το αντίστοιχο σωληνάριο ανίχνευσης CO της Dräger και 
προσροφά τους ατμούς της βενζίνης και άλλων οργανικών 
διαλυτών. Το σωληνάριο ανίχνευσης δεν επηρεάζει τη 
συγκέντρωση CO.
4 Χρήση με σωληνάριο ανίχνευσης CO της Dräger
Μέτρηση και αξιολόγηση

ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙΗΣΗ
Σπάστε και τα δύο άκρα των δύο σωληναρίων
ανίχνευσης, προτού τοποθετήσετε το σωληνάριο
ανίχνευσης στην αντλία σωληναρίου ανίχνευσης.
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kullanılabilir. Tüplerin ve tüp pompalarının çalışma şekilleri 
birbirlerine bağlıdır. Farklı pompaların kullanılması 
durumunda pompaların usulüne uygun işleyeceği garanti 
edilemez. Tüpleri yalnızca accuro ve Dräger X-am 8000 
ile birlikte kullanın. Pompanın (kaçak testi) ve 
Dräger X-am 8000'in kullanım kılavuzunu dikkate alın. 
Ölçüm değeri, ölçümün yeri ve zamanı için geçerlidir.
3 İşleyiş şekli
Dräger Karbon Tüpü, aktif karbon tabakası içerir. Bu tabaka, 
ilgili Dräger CO Tüpü'nün önüne yerleştirilir ve benzin ile 
diğer organik çözücü maddelerin buharını absorbe eder. 
Tüplerin, CO konsantrasyonu üzerinde bir etkisi bulunmaz.
4 Dräger CO Tüpleri ile birlikte kullanılması
Ölçümün yapılması ve değerlendirilmesi

1. Dräger Karbon Tüpü ve ilgili CO tüpünün uçlarını tüp 
açıcısı içerisinde kırın.

– İlk önce yalnızca Dräger Karbon Tüpü'nü sıkı bir şekilde 
pompaya yerleştirin ve CO ile çözücü madde içermeyen 
havada 1 pompa hareketi gerçekleştirin. Ardından 
Dräger Karbon Tüpü'nü pompadan çıkarın.

2. Tüpü birlikte verilen kauçuk hortuma bağlayın.
3. Tüp kombinasyonunu sızdırmaz şekilde pompaya 

yerleştirin. Oklar pompayı gösterir.

UYARI
Tüpü, tüp pompasına yerleştirmeden önce her iki tüpün
iki ucunu kırın. Aksi takdirde ölçüm yapılamaz.
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ポンプの測定原理は相互に調整されています。別のポンプ
を使用する場合は、検知管の正常な機能が保証されませ
ん。検知管は必ず accuro および Dräger X-am 8000 と一
緒にご使用ください。ポンプ ( 特に気密試験 ) および
Dräger X-am 8000 の取扱説明書に従ってください。測定
値は、測定を行った場所および時間点に対してのみ有効で
す。
3 測定原理
Dräger カーボンアタッチメント検知管には活性炭層が含
まれます。これは Dräger CO 検知管の前でつながれ、
ガソリンなどの有機溶剤の蒸気を吸収します。検知管は
CO 濃度に影響しません。
4 Dräger CO 検知管との使用方法
測定および評価

1. Dräger カーボンアタッチメント検知管の先端と、組み
合わせて使用する CO 検知管の先端を検知管オープ
ナーの中で折ります。

– まず、Dräger カーボンアタッチメント検知管のみをポ
ンプに密着させてセットし、一酸化炭素や溶剤を含ま
ない空気の中で 1 ストロークします。その後、Dräger
カーボンアタッチメント検知管をポンプから取り出し
ます。

2. 検知管を付属のゴムチューブに接続します。

警告
測定を行うには、検知管をポンプに挿入する前に、
検知管の両端を折り取る必要があります。
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